Amplification and Omission in Translation
1. Introduction
Eugene A. Nida's translation theory points out that in the process of translation, the translator must make a comprehensive analysis of the work from the author, the content of the work, the reader, the means of expression and so on. It is then converted into a translation that acts like a communication. In Nida’s theory of translation-dynamic equivalence, the translator seizes the meaning and spirit of the original text, and is not bound to formal correspondence. The focus of translation should not be on the expression of language, but on the reader's reaction to the translation, and should also compare this reaction with the reaction from readers of the original text. The translator should bring the translation as close as possible to the original text. In translation, the amplification or omission of language form is the main method to achieve dynamic equivalence.

2. The Explanation of Amplification and Omission
[bookmark: _GoBack]Amplification is a translation method to meet the needs of the readers of the target language and to increase the content of supplementary translation. Because English and Chinese languages have different ways of thinking, different language habits and different expressions. Amplification is to faithfully express the ideological content of the original text by adding some words according to the needs of meaning and syntax. Add the meaning implied by the original text or background to make the text more fluid and clear.

Omission means substracting some statements or words from the original text on the basis of not changing the meaning of the original text, so as to make the translation more concise. In fact, omission is the deletion of some words or phrases that are not necessary or would be contrary to the habit of translation. However, the translation does not delete the important thought of the original text. The use of translation method can achieve the effect of reducing complexity.

3. The Relationship between Amplification and Omission
One means adding words while the other means subduing words, so some people can say that they are opposite to each other in this aspect. However, the author thinks they are supplementary to each other in the following aspects.
(1) As a matter of principle, a translator is not supposed to add any meaning to or abstract any meaning from the original work. It is precisely for the purpose of “faithful representation” of the thought of the author that we often resort to amplification and omission. So we can say the purpose of using the two techniques are almost the same and they are supplementary to each other.
(2) In a passage, even in a sentence, some words may be supplied in translation but some other words may be omitted. The use of amplification and omission together achieves the translation successfully. So they are supplementary to each other in this aspect. 

4. The Usage of Amplification and Omission
The words added or omitted in translation must be indispensable either syntactically or semantically. Thus amplification and omission can be classified as: words supplied or omitted for syntactic construction; words supplied or omitted for semantic completion.

(1) The usage of amplification
Here are two main methods of amplification: one is to make the translation more in line with the traget language habits, so some words need to be added; the other is to add the original language culture.
1) The addition of adjunct word:
1　 Idiomic amplification
Eg：He was also drinking, whoring around, gambling and beating his wife up occasionally. 他吃喝嫖赌样样干，有时还打老婆。（周汉林 译）
“吃喝嫖赌” is an added idiom. In the original text, “drinking, whoring around, gambling” was translated directly as “喝赌嫖”, which is not in line with the Chinese language habits. So it must be supplemented, making it the Chinese reader familiar with the idiom “吃喝嫖赌”.

2　 The addition of tone supplement words and emotional verbs
Eg：I express many absurd opinions, but I am not he first man to do it. American freedom consists largely in talking nonsense.
诚然，我发表过不少谬论， 但我并不是第一个长于此道者，须知美国的所谓自由，就大抵包含在胡说八道之中。
The additions to the translation, “诚然” and “所谓”, are supplementary words of tone to represent the implied state of the original text. “长于此道” is an idiom addition. If these modified additions were removed, the translation would be overshadowed.

2) Addition on culture
English-speaking and Chinese-speaking countries have formed different cultures due to historical, geographical and other factors, so there are more culturally unequal words in their languages. In order to make Chinese readers better understand the cultural words in English, it is necessary to translate them. Such as “Jupiter” generally translated as “爱神丘比特”, “Lincoln” translated as “美国总统林肯” and so on.

(2) The usage of omission
1) Omission of Chinese-English adjectives or adverbs: English words often contain the meaning of adjectives or adverbs expressed by Chinese.
积极的努力—efforts；严重的灾难—crisis；可怕的灾难—disaster;
认真考虑—consider；坚决反对—object；彻底检查—examine.

2) Subtraction of Chinese -English numerical words : Chinese nouns themselves do not have the meaning of quantity, but English countable noun counts.
一系列措施—measures; 各种各样的业务—businesses；
多种渠道—channels

3) Omission of English-Chinese conjunctions: English counts more than 70 conjunctions, and they frequemtly appear in the expression. It would be wordy if translate they literally. 
Eg:  He was smooth, and agreeable to meet.
他处事圆滑，待人和蔼。
The conjunction “and” in this example is omitted, but the Chinese comma acts as conjunction.

4) Omission of English-Chinese prepositions：
Eg：The father led the son by the hand.
父亲牵着儿子的手。
This preposition in the example sentence “by” is omitted , so that the sentence is more in line with the language habits of Chinese.

5. Conclusion
Translation promotes mutual understanding between Chinese and foreigners, contributes to the speeding up of our country’s modernization, and thus is absolutely necessary in the development of our country. Amplification and omission in English and Chinese translation is an extremely common method of translation. In using these two techniques, we need to pay attention to two points: one is not to go against the meaning of the original text, and the other is to apply before the need to analyze whether sentences need to be added or subtracted.
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